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Artur Dariusz Kubacki 
Katowice (Polen) 

Analiza bt~d6w w 
na jezykpolski dokumentu spadkowego Erbschein 

ABSTRACT 

An analysis of mistakes made in the translation of Erbschein into Polish 

The article presents an analysis of mistakes made in the translation of Erbschein (a German 
inheritance document) into Polish. First, the author describes the role of this document in 
German inheritance law.Then he carries out a detailed analysis of mistakes made by a sworn 
translator in the certified translation of Erbschein. The translation was used as evidence in the 
proceedings before an appellate court to recognize a decision taken by a German court of first 
instance in the territory of Poland. The analysis is based on the criteria for classifying mistakes 
specified in ministerial guidelines on the assessment of specialist translations made by candi­
dates for sworn translators. The author discusses factual, terminological, language, and formal 
mistakes found in the translation. Finally, he pays attention to other problems connected with 
the translation of the above-mentioned document into Polish. 

1. Dokument spadkowy Erbschein w niemieckim prawie 
spadkowym 

Wedlug niemieckiego prawa spadkowego wraz ze smiercia osoby majatek 
przechodzi na jej spadkobierc6w. Do tego celu, inaczej niz to jest np. w Polsce, nie 
jest wymagane oswiadczenie 0 przyjeciu spadku. Rozne instytucje, np. wydzial 
ksi,}g wieczystych, banki, wymagaja czesto stwierdzenia nabycia spadku (= Erb­
scheini, kt6re oznacza jego przyjecie. 

Stwierdzenie nabycia spadku jest urzedowyrn dokumentem potwierdzaja­
cym uprawnienie do rozporzqdzenia spadkiem testatora oraz wysokosc udzialu 

•
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spadkowego. W praktyce stwierdzenie takie stanowi srodek dowodowy na to, 
ze osoba wystepujaca jako spadkobierca jest nim faktycznie. 

Stwierdzenie nabycia spadku dokumentuje uprawnienia spadkobiercow, 
Kazdy, komu zostanie przedlozone stwierdzenie nabycia spadku, moze polegac 
na jego prawidlowosci, poniewaz dokument ten korzysta z tzw. rekojmi wiary 
publicznej (por. § 2366 niemieckiego Kodeksu cywilnego Burgerliches Gesetz­
buch). Dla bankow oraz towarzystw ubezpieczeniowych wystarcza przedlozenie 
testamentu z adnotacja 0 otwarciu spadku. Stwierdzenie nabycia spadku jest po­
trzebne tylko wtedy, gdy testament nie zostal spisany, gdy w sklad spadku wcho­
dzi nieruchomosc gruntowa oraz gdy istnieje tylko prywatnie spisany testament 
lub tez gdy jego tresc nie jest jednoznaczna. 

W przypadku majatku zagranicznego stwierdzenie nabycia spadku nie jest nie­
potrzebne. W niektorych krajach, jak np. Hiszpania, uznaje sie niemieckie stwier­
dzenie nabycia spadku, w innych natomiast, jak np. USA, nie jest ono uznawane. 

Wlasciwym sadem ds. zwiazanych ze stwierdzeniem nabycia spadku jest sad 
rejonowy - sad spadkowy - z siedziba wlasciwa dla ostatniego miejsca zamiesz­
kania lub ostatniego miejsca pobytu spadkodawcy. W przypadku gdy spadko­
dawca nie posiadal miejsca zamieszkania w Niemczech, wlasciwyrn dla niego 
sadem do rozstrzygania tych spraw jest Sad Rejonowy w Schonebergu, 

Wraz z otwarciem testamentu nalezy zlozye wniosek 0 stwierdzenie nabycia 
spadku. W przypadku braku testamentu lub umowy dziedziczenia nalezy naj­
pierw wyjasnic, czy dziedziczenie nastapi wg ustawowej kolejnosci powolania 
do spadku. W zwiazku z tym nalezy zlozye odpowiednie dokumenty, a w szcze­
golnosc! akty zgonu i/lub akty urodzenia, wyroki rozwodowe, akty zawarcia 
zwiazku malzenskiego. 

Postepowanie 0 stwierdzenie nabycia spadku jest uregulowane w §§ 2353 
i nast. niemieckiego Kodeksu cywilnego (BGB). W zaleznosci od kolejnosci dzie­
dziczenia oraz funkcji omawianego dokumentu wyroznia sie jego nastepujace 
rodzaje: (1) Erbschein fur den Alleinerben, (2) Teilerbschein, (3) gemeinschaftli­
cherErbschein, (4) gemeinschaftlicher Teilerbschein, (5) gegenstiindlich beschriink­
ter Erbschein, (6) Eigenrechtserbschein, (7) Fremdrecntserbschein, (8) gemischter 
Erbschein. 

Dokument (1) dotyczy dziedziczenia przez jedynego (wylacznego) spadko­
bierce, natomiast dokument (2) okresla dziedziczenie przez wspolspadkobierce. 
Dokumenty (3) i (4) wydawane s'l w przypadku istnienia wspolnosci spadkowej. 
Stwierdzenie nabycia spadku moze bye ograniczone przedmiotowo, wowczas 
wydawany jest dokument (5), alba terytorialnie, wtedy w rachube wchodzi wy­
stawienie jednego z dokumcntow od (6) do (8). Ostatnie trzy rodzaje dokumentu 
spadkowcgo wymagajq blizszego objasnienia, Fremdrechtserbschein (7) wydawa­
ny jesl wtcdy, gdy dol yczy dziedziczenia przedmiotow spadku znajdujacych sie 
nu ol1sZal",l' I{]!N wg zasad pmwa obcego, zas Eigenrechtserbschein (6) gdy dotyczy 

Analiza bl-fid6w w trumaczeniu na jezykpolski dokumentu spadkowego Erbschein 

dziedziczenia przedmiotow spadku znajdujacych sie poza obszarem RFN, jed­
nakze zgodnie z przepisami niemieckiego prawa spadkowego. Iezeli spadkobierca 
dziedziczylby zarowno w oparciu 0 przepisy prawa niemieckiego, jak i prawa ob­
cego, wowczas istnieje mozliwosc wydania jednego dokumentu, tzw. gemischter 
Erbschein (8), zamiast dwoch odrebnych dokumentow spadkowych. 

Sad spadkowy musi zgodnie z prawem wysluchac strony. Iesli w odniesieniu 
do spadku zawisl spor prawny, przed stwierdzeniem nabycia spadku sad musi 
wysluchac strone przeciwna w sporze. Od orzeczenia sadu spadkowego przyslu­
guje prawo do odwolania. 

2. Analiza blednego Humaczenia niemieckiego dokumentu 
spadkowego Erbschein. Studium przypadku 

o tym, jak wazne jest porownywanie i rozumienie funkcjonowania instytucji 
prawnych krajow niemieckojezycznych przez tlumacza, niech swiadczy ponizej 
opisane studium przypadku, ktore dalo asumpt do napisania niniejszego artykulu. 

W 2008 r. przed polskim sadem apelacyjnym toczylo sie postepowanie w spra­
wie 0 uznanie za skuteczne na obszarze Polski orzeczenia sadu zagranicznego, tj. 
Sadu Rejonowego w Gief5en - Sadu Spadku (Amtsgericht Giefsen - Nachlassge­
richt), Stan faktyczny wygladal w skrocie nastepujaco: polska wnioskodawczy­
ni zostala zobowiazana do przedlozenia wraz z wnioskiem urzedowego odpisu 
orzeczenia sadu zagranicznego i jego poswiadczonego przekladu na jezyk polski. 
Nie wypelnila jednak tego obowiazku, gdyznie dysponowala oryginalnym odpi­
sem, ktory uprzednio zlozyla do akt Krajowego Rejestru Sadowego. Do wniosku 
Polka dolaczyla jedynie niepotwierdzona za zgodnosc z oryginalem kserokopie 
dokumentu wydanego przez niemiecki sad spadkowy. Sad Apelacyjny podniosl 
w swoim uzasadnieniu kwestie niezlozenia urzedowego odpisu orzeczenia sadu 
niemieckiego oraz blednego tlumaczenia dokumentu spadkowego przez tluma­
cza przysieglego jezyka niemieckiego. Sad zwrocil bowiem uwage na nieprawid­
lowy przeklad tytulu dokumentu Erbschein polegajacy na nieuprawnionym uzy­
ciu rozbudowanej frazy w postaci kopiaprawomocnego postanowieniasqdowego 
stwierdzajqcego nabycie spadku. Ponadto z tekstu niemieckiego nie wynikalo 
w opinii sadu, aby wnioskodawczyni zostala wyznaczona przez zmarlego jedy­
nym (wylacznym) spadkobierca, a jedynie fakt, iz objela spadek po testatorze 
jako jedyna (wylaczna) spadkobierczyni. Iak slusznie zauwazyl polski sad, tego 
typu tlumaczenie moglo wprowadzic sklad orzekajacy w blad co do charakteru 
orzeczenia sadu niemieckiego i co do kwestii jego prawomocnosci. 

Z uwagi na wzgledy naukowo-badawcze udostepniono autorowi niniejszego 
artykulu tlumaczenie stanowiace dowod w opisanej powyzej sprawie (zalaczniki 
nr 1 i 2). W oparciu 0 wieloletnie doswiadczenia translatorskie, a takze wiedze 
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wyniesiona z posiedzen KornisjiOdpowiedzialnosci Zawodowej Tlumaczy Przy­
sieglych w Ministerstwie Sprawiedliwosct oraz prace w Panstwowej Komisji Egza­
minacyjnej przeprowadzajacej egzamin na tlumacza przysieglego jezyka niemie­
ckiego chcialbym zabrac glos w dyskusji na temat jakosci sporzadzanych przez 
tlumaczy przysieglych pisemnych przekladow tekst6w prawniczych'. W tym celu 
najpierw przeprowadze szczegolowa analize tlumaczenia, 0 kt6rym byla mowa 
powyze], a nastepnie wyciagne wnioski w odniesieniu do metody tlumaczenia 

omawianego dokumentu spadkowego. 
Do tlumaczenia poswiadczonego przedlozono niemiecki dokument pod 

nazwa Erbschein wydany przez niemiecki sad pierwszej instancji Amtsgericht 
w Giefsen dnia 17.07.2006 r. Tlumacz przysi«gly sporzadzil tlumaczenie na jezyk 
polski, stwierdzajac jego zgodnosc z przedlozonym mu oryginalem niemieckim. 
Niestety, jakosc wykonanego tlumaczenia pozostawiala wiele do zyczenia, gdyz 
w tym niezbyt obszernym tekscie popelniono caly szereg bledow, od merytorycz­
nych po interpunkcyjne, ktore mogly wywolac negatywne skutki prawne. 

Zacznijmy analize od tytulu dokumentu niemieckiego. Sad w RFN wydal 
dokument pod nazwa Erbschein. Mozerny zalozyc, iz taka instytucje prawna 
w Niemczech mozna przetlumaczyc w trojaki sposob: 

a) doslownie jako zaswiadczeniespadkowe, 
b)	 jako poswiadczenie stwierdzajqce dziedziczenie, czyli poprzez utworze­

nie wlasnej nazwy oddajacej charakter dokumentu, przy czym termin 
laid Iunkcjonuje niejako w prozni tcrminologicznej (czyni tak np. radca 
prawny Grzegorz Zmij (2004: 98) w swoim artykule poswieconym anali­
zie prawniczej uznania niemieckiego dokumentu stwierdzalacego prawo 
do spadku przed polskim sadern), 

c)	 jako stwierdzenienabyciaspadku, czyli poprzez wykorzystanie polskiej na­
zwy dokumentu 0 identycznym lub podobnym charakterze; (wybierajac 
trzeci sposob, tlumacz powinien pamietac, iz sygnalizuje identycznosc do­
kumentu niemieckiego i polskiego, a co za tym idzie, przesadza na wlasna 
odpowiedzialnosc 0 funkcjonowaniu tej samej instytucji prawnej w oby­
dwu systemach prawnych). 

Propozycje slownikowe w odniesieniu do tego terrninu sa notabene bardzo 
rozbiezne. 0 ile w Slowniku jezyka prawniczego i ekonomicznego Aliny Kilian 
(2002: 203) mozna odnotowac trzeci sposob tlumaczenia terminu Erbschein, tj. 
stwierdzenie nabycia spadku, 0 tyle haslo slownikowe zwarte w Slowniku praw­
niczym niemiecko-polskim pod red. Mariana Kubalicy (1995: 42) wbrzmieniu 
postanowienie, poswiadczente stwierdzajqce nabycie spadku, dziedziczenia jest 
niejasno sforrnulowane i sugeruje, ze mamy do czynienia z postanowieniem, 
co wprowadza tlumacza w blad i moze sprowadzic go na manowce. 

11	 0 jakosci i ocenie tlumaczenia - patrz Kopczynski/Kizeweter 2009; Kubacki 2009b, 2010. 

Analiza bJ~d6w w tiumaczeniu na j~zyk po/ski dokumentu spadkowego Erbschein 

Pod lupe nalezy wziac jeszcze rozne ekwiwalenty terminu Erbschein wystepu­
jace w polskim tlumaczeniu niemieckiego Kodeksu cywilnego BGB. W zalezno­
sci od daty wydania oraz roznych autorow tlumaczenia tego kodeksu w § 2353 
BGB mowa jest 0: 
1.	 dekreciedziedzictwa (1922: 315) - autorami tlumaczenia Sq sedziowie sadu 

okregowego, 
2. poswiadczeniudziedziczenia (Z.U.Z.Z. 1923.1.10.1, System Informacji Prawnej 

Lex Omega w wersji aktualnej na 10.12.2010 r.'). 
W obecnie obowiazujacym polskim prawie cywilnym ustawodawca wprowadzil 

- podobnie jak to jest w RFN - mozliwosc stwierdzenia nabycia spadku alba w Sq­
dzie, albo u notariusza. W niemieckim systemie prawnym w obydwu przypadkach 
wydawany jest Erbschein, zas w polskim systemie prawnym sad wydaje postanowie­
nie 0 stwierdzeniu nabycia spadku, natomiast notariusz sporzadza aktposwiadczenia 
dziedziczenia. Warto jeszcze dodac, ze u notariusza mozna poswiadczyc dziedzi­
czenie jedynie na podstawie ustawy lub na podstawie testamentow zwyklych (tj. 
wlasnorecznego, notarialnego lub alograficznego) w przypadku jednoczesnego sta­
wiennictwa wszystkich spadkobiercow i pod warunkiem braku sporu miedzy nimi 
co do zasad dziedziczenia. Natomiast w sadzie rozstrzyga sie 0 wszelkich sprawach 
spornych dotyczacych nabycia spadku lub stwierdza dziedziczenie na podstawie te­
stamentow szczegolnych (np. testamentu ustnego, wojskowego, podroznego). Zgod­
nie z prawem zarejestrowany akt poswiadczenia dziedziczenia wywoluje takie same 
skutki jak prawomocne postanowienie 0 stwierdzeniu nabycia spadku. 

W swietle przedstawionych mozliwosci tlumaczenia terminu Erbschein nie 
do przyjecia jest uzycie przez tlumacza przysieglego amplifikacji w postaci ko­
pia prawomocnego postanowienia sqdowego stwierdzajqcego nabycie spadku. 
Po pierwsze, sad niemiecki w takim przypadku nie wydaje - jak to ma miejsce 
w polskim sadzie cywilnym ds. nieprocesowych - postanowienia, czyli orzecze­
nia wydawanego w postepowaniu cywilnym w kwestiach proceduralnych wzgled­
nie sprawach dotyczacych meritum sprawy mniejszej wagi (Kubacki 2009a: 77). 
Po drugie, nigdzie nie widnieje w oryginale niemieckim informacja 0 tym, iz 
dokument ten jest prawomocny, poniewaz Erbschein - jak podaje Zrnij (2004: 
98) - jest urzedowym dokumentem wydawanym na wniosek spadkobiercy(ow) 
zaswiadczajacym/ch 0 jego/ichprawie do spadku i wielkosci udzialu w spad­
ku korzystajacym z rekojmi wiary publicznej. Oznacza to, iz zgodnie z prawem 
RFN dokument ten nie moze bye opatrzony klauzula prawornocnosci, a chroni 
go domniemanie prawdziwosci oparte na rekojmi wiary publicznej. W przypad­
ku zmiany kregu spadkobiercow lub wydania dokumentu niezgodnego z prawda 

21	 Tekst Kodeksu cywilnego (BGB) udostepniony w Systemie Informacji Prawnej Lex zostal 
oparty na tekscie wydanym w 1923 r. przez Ministerstwo Sprawiedliwosci jako X tom serii 
Zbi6r UstawZiem Zachodnicb(Kodeks Cywilny obowiazujacy na Ziemiach Zachodnich 
Rzeczypospolitej Polskiej, przeklad urzedowy, Warszawa - Poznan 1923). 
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niemiecki sad uniewaznia Erbschein, odbierajac go w drodze postanowienia, 
a nastepnie wydaje nowy Erbschein. Po trzecie, tlumacz rnoglby wykorzystac 
w translacie polska nazwe dokumentu 0 identycznym charakterze, pod warun­
kiern, iz wie, ze obie instytucje prawne maja taka sam'! wartosc prawna, czyli 
odpowiadaja sobie nawzajem. Takie rozwiazanie sugeruje zreszta w moim ar­
tykule poswieconym wybranym problemom przekladu niemieckich i polskich 
dokumentow z zakresu prawa spadkowego (Kubacki 2008a: 121). Dla poparcia 
idei takiego rozwiazania translatorskiego niech posluzy argumentacja Sadu Okre­
gowego w Katowicach, ktory w swoim postanowieniu uznal niemiecki Erbschein, 
zakladajac, iz funkcja, jaka pelni ten dokument, jest tozsama z postanowieniem 
o stwierdzeniu nabycia spadku w prawie polskim (Zmij 2004: 101). Mozliwosci 
uznawania niemieckiego Erbschein przez polskie sady szczegolowo przedstawia 
Zmij w przywolanym powyzej artykule. Po czwarte, w tytule dokumentu pojawia 
sie slowo kopia, ktore - jak mozna domniemywac - dotyczy wyrazu umiesz­
czonego na poczatku tlumaczenia, tj. Ausfertigung. Zgodnie z odpowiednikami 
zamieszczonymi w elektronicznej wersji Wielkiego slownika niemiecko-polskiego 
i Wielkiego slownika polsko-niemieckiego PWN moze ono oznaczac w zaleznosci 
od kontekstu egzemplarz, odpis, kopia. Zarowno w Polsce, jak i w Niemczech sady 
wydaja osobom zainteresowanym poswiadczone odpisy dokumentow majace 
moe oryginalu, stad z kontekstu nalezy wywnioskowac, iz chodzi w przypad­
ku tego dokumentu 0 odpis, czyli przepisany tekst oryginalnego dokumentu, 
a nie kopie rozumiana jako kserokopie (odbitke) dokumentu, co nawet sugeruje 
umieszczona na dole dokumentu formula: za zgodnosc odpisu z oryginalem. 

Oprocz blednego przelozenia samego tytulu dokumentu tlumaczenie zawie­
ra szereg innych bledow, w tym tlumaczeniowych i jezykowych, ktore ornowie 
w oparciu 0 ministerialne kryteria oceny przekladow sporzadzanych przez kan­
dydatow na tlumacza przysieglego (por. Kubacki 2010: 276). Do kategorii bledow 
na egzaminie zalicza siy (1) bledy rzeczowe, tj. niezgodnosc tresci przekazanej 
w tlumaczeniu z trescia oryginalu, (2) bledy terminologiczne, tj. niewlasciwa ter­
minologic i (razcologie subjezyka specjalistyczncgo, (3) bledyjezykowe, tj. niepo­
prawnosc gramatyczna, ortograficzna i leksykalna (leksyka niespecjalistyczna), 
(4) bledy stylistyczne, tj. niezastosowanie rejestru (stylu funkcjonalnego) jezyka 
wlasciwego dla danego rodzaju tekstu oraz wreszcie (5) bledy formalne, tj. nie­
znajomosc formalnych zasad wykonywania tlumaczeri uwierzytelnionych. 

Bledern rzeczowym, ktory rozpoznal takze Sad Apelacyjny, byloniewatpliwie 
niepoprawne przetlumaczenie zwrotu von X als Alleinerbin beerebt worden sein, 

Tlumacz napisal, iz zmarly wyznaczyl osobi( X wylqcznym spadkobiercq, co nie 
jest zgodne z prawd,!, gdyz z uzytego przez s,!d zwrotu niemieckiego wynika je­
dynie, ze X odziedziczyla spadek po Y jako jedyna (wylqczna) spadkobierczyni. 
Przeklad w taki wlasnie sposob tego zwrotu przez tlumacza sugeruje swiadom,! 
decyzjy zmarlego, a nie stwierdzenie faktu, iz ktos cos po kims odziedziczyl. 

Analiza bff;d6w w trumaczeniu na jf;zyk polski dokumentu spadkowego Erbschein 

Powaznym bledem rzeczowym jest dokonanie przekladu imion Eugen Anton 
jako Eugeniusz Antoni oraz uzycie polskiego znaku diakrytycznego w nazwisku 
niemieckim. Zgodnie z Kodeksem tlumacza przysieglego pod red. Danuty Kierz­
kowskiej (2005: 54) uwaza sie za niedopuszczalne dokonywanie jakichkolwiek 
zmian przy podawaniu nazw wlasnych w tlumaczonym dokumencie. 

Iako blad rzeczowy nalezy zakwalifikowac takze niezrozumienie przez tluma­
cza skrotu Al umieszczonego po przecinku za nazwiskiem urzednika. Tlumacz 
wyszedl z zalozenia, ze tak rna na imie urzednik, chociaz - jak powszechnie wia­
domo - imiona zwyczajowo zapisuje sie w Niemczech przed nazwiskiem. Ponad­
to moglo dac tlumaczowi do myslenia takze imie w takim jak dla niemczyzny 
rzadkim brzmieniu. Skrot Al oznacza w tym kontekscie Angestellte i wlasciwie jest 
elipsq wyrazu lustizangestellte. W przypadku wiekszosci pism sadowych (np. wy­
rokow, postanowieri, protokolow) wydawanych przez niemieckie sady uzywa sie 
rozbudowanego terminu na okreslenie stanowiska, ktore w polskich sadach od­
powiada w istocie funkcji kierownika sekretariatu sadu, a mianowicie lustizange­
stellte als Urkundsbeamtin der Geschiiftsstelle (por. Iluk/Kubacki 2006: 197,205). 
Termin ten mozna przelozyc za pomoca skupienia terminologicznego pracownik 
wymiaru sprawiedliwoscidzialaiqcy w charakterze urzednika sekretariatu sqdu. 

W opisanym powyzej ostatnim przykladzie tlumacz w przypadku terminu 
Urkundsbeamtin der Geschaftsstelle skorzystal z okreslenia pracownik admini­
stracji sqdowej; ktore stanowi swego rodzaju blad terminologiczny polegajacy 
na nieprecyzyjnym okresleniu funkcji pelnionej przez niemieckiego pracownika 
sadu, piastujacego w istocie stanowisko urzednicze. Za Dabska- Prokop (2000: 58) 
mozna w tym kontekscie powiedziec nawet 0 niedotlumaczeniu, czyli pominie­
ciu istotnych informacji. 

Za nieudane tlumaczenie nalezy uznac takze ekwiwalent Wydzial Spraw 
Spadkowych dla terminu Nachlassgericht, ktory w polskiej rzeczywistosci praw­
nej okreslany jest jako sqd spadku. Zgodnie z definicja zwarta wart. 628 k.p.c. 
sadern spadku jest sad wlasciwy ze wzgledu na ostatnie miejsce zamieszkania 
spadkodawcy, a jezeli miejsca zamieszkania nie da sie ustalic - sad miejsca, 
w ktorym znajduje sie majatek spadkowy lub jego czesc. Gdybysmy mieli jednak 
zachowac odpowiednik zaproponowany przez tlumacza przysieglego, to w od­
niesieniu do relacji skladniowych niewatpliwie lepsza bylaby konstrukcja polska 
typu wydzial (sqdu) do spraw spadkowych anizeli wydzial spraw spadkowych (por. 
Kubacki 2008b: 62-63). W polskich sadach istnieja wprawdzie glownie wydzialy 
dookreslane konkretna przyrniotna przydawka wyodrebniajaca, np. wydzial cy­
wilny, karny, gospodarczy, jednak zdarzaj,! sitrwydzialy dookreSlane przydawk,! 
przyimkow,! maj'!c'! takZe charakter przydawki wyodrt(bniaj,!cej, np. wydzial go­
spodarczy ds. upadlosciowych i naprawczych. 

Tlumacz nie uchronil sitr takze przed raz,!cymi blt(dami jyzykowymi wyni­
kaj,!cymi z niewiedzy iilub niedbalstwa. Widoczne jest to chociazby w pisowni 
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nazwy miasta Giefsen, ktore zawsze zawiera ligaturefl z alfabetu niemieckiego. 
Pomimo to, ze nazwa miasta wystapila w tej samej linijce, zostala odwzorowana 
raz przez dwa ss, a drugi raz przez tzw. s basowe. Ponadto z niewiadomych po­
wodow tlumacz nazwe miejscowosci Langgons w jednym miejscu odwzorowal 
z uzyciern przeglosu, podczas gdy w dwoch miejscach zdecydowal sie zastapic 
jq dwuznakiem oe. Wprawdzie istnieje mozliwosc - zgodnie z Uchwaia ortogra­
ficzna nr 3 Rady Iezyka Polskiego z dnia 20 listopada 2001 r. - zastepowania liter 
zawierajacych przeglosy w tekstach polskich odpowiednimi dwuznakami (ii = ae, 
0= oe, ii = ue), nie dotyczy to jednak nazw wlasnych (np. imion, nazwisk, nazw 
miejscowosci). Dlatego przy tlumaczeniu nazw miejscowosci nalezy bezwzgled­
nie zachowac oryginalna pisownie, Ponadto tlumacz nie wykazal sie znajornoscia 
zasad interpunkcji obowiazujacych w jezyku ojczystym. Nie potrafi stawiac prze­
cinkow po wypowiedzeniach wtraconych, a takze naduzywa dwukropka, zabu­
rzajac plynnosc wypowiedzi. Tlumacz nie zna uzualnych zasad uzycia malej lite­
ry w nazwach godnosci wspolczesnych i historycznych oraz tytulow naukowych 
i zawodowych, co odnosi sie takze do zapisu nazwy stanowisk sedziego, tj. sedzia 
sqdu rejonowego (SSR), sedzia sqdu okregowego (SSO), sedzia sqdu apelacyjnego 
(SSA). Iak wynika z uzusu zapisu tego stanowiska na wyrokach i postanowieniach 
sadowych stosowanego przez wiekszosc prawnikow w Polsce, czesciej stosuje sie 
pisownie nazwy stanowiska wielkimi literami, jesli nazwa ta odnosi sie do kon­
kretnej osoby. Stad zapis ortograficzny Sedzia Sqdu Rejonowego Demel uwazal­
bym za zgodny z uzusem. 

Wreszcie strona formalna tlumaczenia pozostawia wiele do zyczenia. Na pod­
stawie tego tlumaczenia mozna stwierdzic, ze tlumacz przysiegly prawie zupelnie 
nie zna zasad sporzadzania tlumaczen uwierzytelnionych i nie mial okazji zapo­
znac sie z zasadarni praktyki zawodowej propagowanymi przez Kodeks tlumacza 
przysifglego. Do najwazniejszych uchybien w tym zakresie nalezy zaliczyc: 
1.	 brak inforrnacji 0 kierunku tlumaczenia, czyli okreslenia, z jakiego jezyka 

zrodlowcgo dokonano tlumaczenia, 
2. nieumieszczanie uwag tlumacza w nawiasach kwadratowych i niepoprzedza­

nie ich slowami "przypis tlumacza' dla wizualnego odroznienia ich od tekstu 
tlumaczenia, 

3. brak wzmianki 0 herbie kraju zwiqzkowego Hesja stanowiqcego element gra­
ficzny zamieszczony w oryginale, . 

4. brak informacji 0 tym, ze na dokumencie widniejenieczytelnypodpis urz~dnika, 

5.	 brak pelnego opisu piecz~ci Sqdu Rejonowego w GielSen, tj. stwierdzenia, 
ze na dokumencie widnieje odcisk piecz~ci okrqglej z herbem kraju zwi'tzko­
wego Hesja w srodku, oraz okreSlenia miejsca jej przylozenia (odcisni~cia), 

a tak'le podania numeru piecz~ci, 

6.	 niepodanie nazwy urzt(du przy pierwszym jej wyst,!pieniu w brzmieniu 
oryginalnym w nawiasie kwadratowym, co razi tym bardziej, ze niemiecki 
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Amtsgericht i polski sqd rejonowy nie sa calkowicie ekwiwalentne pod wzgle­
dem pelnionych przez nie funkcji, 

7.	 niepelna formula poswiadczajaca tlumaczenie, ktora powinna zawierac do­
datkowo miejsce i date poswiadczenia oraz okreslenie jezyka, dla ktorego tlu­
macz przysiegly zostal ustanowiony;a takze inforrnacje 0 wpisaniu go na liste 
tlumaczy-przysieglych prowadzona przez ministra sprawiedliwosci pod nu­
merem nadanym mu w momencie otrzymania uprawnieri zawodowych. 
Na zakonczenie analizy nalezy wspomniec jeszcze 0 braku u tlumacza kompe­

tencji technicznych, ktore obejmuja zdolnosci i umiejetnosci konieczne do pro­
fesjonalnego przygotowania oraz wykonania tlumaczenia, w tym urniejetnosci 
edytorskie. Uchybieniem w tym zakresie jest takze niezachowanie w pelni ukla­
du graficznego tekstu thimaczenia, ktory powinien bye jak najblizszy ukladowi 
graficznemu oryginalu. W tlumaczeniu nalezy rowniez odwzorowac tlustym 
drukiem te same miejsca, ktore sa wytluszczone w oryginale. Ponadto tlumacz 
przysiegly - jako mistrz slowa pisanego i straznik pewnosci obrotu gospodar­
czego - nie powinien pozwalac sobie na literowki (np. "sad" zamiast "sqd") lub 
dopiski odreczne (formula poswiadczajaca tlumaczenie). 

3. Problemy Humaczenia dokumentu spadkowego Erbschein 

Oprocz problernow, ktore wyprynely z analizy przekladu niemieckiego doku­
mentu Erbschein, warto zwrocic jeszcze uwage na kwestie tlumaczenia rodzajow 
tego dokumentu, ktore za niemieckim Kodeksem cywilnym (BGB) wymieniono 
we wstepie do niniejszego artykulu, a ktore nie wystepuja w polskim systemie 
prawnym. [ak juz wiemy, istnieje kilka rodzajow tego dokumentu, ktore moze 
wydac sad lub notariusz nierniecki dzialajacy jakosedzia ds. spadkowych. Ieze­
Ii zdecydujemy si~ na tlumaczenie doslowne tej instytucji niemieckiego prawa 
spadkowego, bez wzgledu na to, kto ten dokument wydal (sad czy notariusz), 
wowczas powstana takie terminy, jak: 
1.	 Erbschein fur den AI/einerben - zaswiadczenie spadkowe dla jedynego (wy­

lacznego) spadkobiercy, 
2. Teilerbschein - zaswiadczenie spadkowe co do ez~sci spadku, 
3.	 Gegenstandlich beschrankterErbschein - zaswiadczenie spadkowe dotyczqce 

ograniczenia poszczegolnych przedmiotow spadku, 
4.	 Gemeinschaftlicher Erbschein - wspolne zaswiadczenie spadkowe, 
5.	 Gemeinschaftlicher Teilerbschein - wspolne zaswiadczenie spadkowe 

co do ez~sci spadku, 
6.	 Eigenrechtserbschein - zaswiadczenie spadkowe - dziedziczenie wg prawa kra­

jowego, 
7.	 Fremdrechtserbschein - zaswiadczenie spadkowe - dziedziczenie wg prawa 

obcego, 
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8.	 Gemischter Erbschein - zaswiadczenie spadkowe - dziedziczenie wg prawa 
krajowego i obcego. 
Takze oznaczenie czesci spadku, ktora dziedzicza poszczeg61ni wsp6l:spad­

kobiercy w przypadku dziedziczenia spadku przez kilka osob, moze sprawiac 
problemy, gdyz w jezyku niemieckim uzualnie uiywa sie zwrotu z odmiennym 
niz w polszczyinie i nietypowym dla wyrazania relacji ilosciowych przyimkiem 
mit: w 112czesci spadku - mit Erbteil L/Z. 

Sporo trudnosci mogq sprawic tlumaczowi rowniez nazwy rodzaj6w spadko­
biercow, kt6re tak precyzyjnie nazywane s'}w niemieckim systemie prawnym, np. 
Alleinerbe, Anerbe, Ersatzerbe, Ersatznacherbe, Gesamterbe, Haupterbe, Hoferbe, 
Miterbe, Nacherbe, Schlusserbe, Vertragserbe, Vollerbe, Vorerbe, Universalerbe. 
Niekt6re z nich maja swoje odpowiedniki w polszczyinie ze wzgledu na wyste­
powanie takich rodzaj6w spadkobierc6w w polskim i niemieckim systemie praw­
nyrn, innych zas nie znajdziemy w iadnym niemiecko-polskim slowniku kodyfi­
kujacym jezyk prawa. Przydatna analize w tym zakresie prezentuje Jan Iluk (1992: 
63) w artykule poswieconyrn konfrontatywnej analizie nazw os6b wystepujacych 
w obrocie prawnym w aspekcie sl:owotw6rczym. 

4. Wnioski 
o tyrn, jak wazne jest por6wnanie polski ego i niemieckiego prawa spadkowego, 
swiadczy analiza blednie sporzadzonego tlumaczenia niemieckiego dokumentu 
spadkowego Erbschein. [ak si~ okazuje, dla tlumacza wazne jest to, aby znal pod­
stawowe podobieristwa i roznice w obu systemach prawa spadkowego, gdyi dzie­
ki znajomosci rzeczywistosci prawnej bedzie potrafil: poprawnie przelozyc doku­
menty z zakresu prawa spadkowego. Iednym z nich jest niewatpliwe Erbschein. 
Nazwy tej nie da sie przetlumaczyc jedynie w oparciu 0 ogolna znajomosc jezyka 
niemieckiego. Konieczne jest zapoznanie si~ z terrninologia specjalistyczna w za­
kresie prawa spadkowego oraz odpowiednimi paralelnymi aktami prawnymi. 
Ponadto w przypadku tlumaczenia poswiadczonego tlumacz musi znac pragma­
tyke; swojego zawodu, tj. metodyke poprawnego pod wzgledern merytorycznym 
i formalnoprawnym sporzadzania tlumaczen poswiadczonych. 
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